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Palaeographic description

Pepet takes shape of ulu with two dots inside; Ornamental counterclockwise top flourish
as -3 as in kilalan (1r4, 1r6, etc.), lavan; and in fia (tinafian). By contrast, tarung on |
takes shape of clockwise stroke at bottom right in vurudu lor-,

Edition

{Page 1r) <ir1) || svasti §aka-varsatita 844 baisakha-masa, tithi sasti krsna, va, va,
$i(8)!<a>,<1r2> vara, Irika divasa sarh dhanadi vvarh Ith vurudu kidul- vatek- halaran-
vinaih surat jaya<{ir3>patra kmitananya,

sambandha sarh dhanadi Inujar- samgat marnhuri manaran- vukajana, sina{ir4>nguh,
vka kilalan- I manhuri, kunarh An- pabyavahara datarh ta ya I sarh tuhan- I padar<irs>
Irh *pakaranan- makabaihan- tlas: rumuhun ri sarh pamgat, kinonakan- svavarga<{ir6)
sath dhanadi kabaih petan sigi-sigin' yan- hana *lava-lava An- vka kilalan- ri
marm<ir7>huri *kavvi-bvitan- sarh dhanadi, kakinya, *kvinya, mvarh yan- hana



vvarh Udas$ina vka-vkanin jvlam yukti{ir8> vnana *manarimakna sarh dhanadi Anr
tan- vka kilalan- kavvi-bvitanya nani, ri sarh Atita-prabhu,

<1r9) kunarh I datarhni svavarganya kabaih, lavan- Ikan jvlarh Uda$ina, I grih, I kahuri-
pan, [1r10) panirnlaran, tinafian- ya de sarh pamgat- mvarh sarh tuhan:, tan' mevsh
sahurnya kal{ir11>baih vnana manarima kosapana, An- tan- hana lava-1;ye?<{a>va
matra An- {tan} vka kila{ir12>1an I marnhuri sam dhanadi, kakinya kvinya puyutmnya
nini rin jal<aysitkala vvarn{,> yukti Atah tuha{1ir13>-tuha Usarh dhanadi, marikana
limnikanarh Udasina hunivaih svavarganika sarh dhanadi mvarh Ikarh rama Irh jblurudu
sapa{iri4ysuk vanva rarai matuha<{,> ya ta matarhnyan- vineh surat- pagsii-pagsh
kmitananya de sarh pamgat- I padarh pu bha<{ir15)dra mvarh samgat- lucam- pv ananta
tuhanirh kanayakan: pu sumirh juru lampuran- rake roriga, nahan- si{ir16>ra mavai<h)
jayapatra, yathanya tan- hanavuvusa rirh dljal<{a>hanim dlja!l<{a>ha (A)pan- huvus
mabu(niah) (kavive?){Page 1v><{1v1)>(na?nyl.],

tatra saksi sarh hadsAn- Apatih sam kirata, vahuta maranin: sarh babru, pager ruyurn
sarh ka{1v2 ndyuull', rama tpi sirirh I grih sarh tyanta, sarh kranti, sarh fiunul’, sarh vrati,
I vurudu lor- sarh kavat- san a{1v3>bi, Ul kahuripan' sarh guha, mvarh ramanta I halaran-
sapasuk vanva grama bihara kabikuAn:, vinkas-{1v4) Irika kala sarh manata, sarh gadya,
sarh mandu, sarh baliku(h), sarh caki, sarh byju!<t>ha, tuha kila sarh kiniul,<{1v5>
parujar- si panait-, rama kabayan: sa(rh) Usurat- sa(th) vantar tuhann i patiga sar jaluk,
sarh rodaya, sarh para{1v6ygul,, sarh goma, sarh padhara, nahan- sira hana Irika kala(,)
likhita-patra sarh hadsAnr citralekha sarh ha{1v7>dsAn- bajra

|| svasti $aka-varsatita 844 jyaista-masa, tithi saptam;i!<i> Sukla-paksa, vu, ka, so, vara,
Irika<i1v8) divasa sarh dhanadi vinaih surat- jayapatra kmitananya de samgat- juru I
madandar-,

samvandha hana sa(rh) pamariva na{ivg>ranya Inanugrahan- de samgat- juru Irika
vanuA I marhhuri(,) makon ta rasika k(u?)milala 1ka kekara<{ivio>n: I marhhuri, *Andan-
kadi rakuA ya tumuduh 1ka sarh dhanadi, sinanguhnya vka kmir-, kunarm sarnka ri
nagata rasika<{ivi1)> dinalih tan ri §jil<i>lanya dadi ya manambah I sarh tuhan- I
pakaranan-, majaur ya I padar; m?<th>anika vuvus-<1vi2) kinirim- Ika sarh kinonkon-
surat kinon- majara I prastutanika vuvus, vkasan tad;i!/<i>ya-grha{ivi3>-sthana, tan
anga tka I pakaranan, mapinduA mankin ta kinirim surat- kinon' mar3, tan anga
Atah, ya ta{1v14) matan yan' vinaih 1ka sarh dhanadi surat- page-<{pa>gsh kmitananya
yathanya tan- vuvusa tka [ dlahanirh dlaha,

{1v15) tatra saksi sarh tuhan- I pakaranan- makabaihan, samgat- jambi katrini, sandih,
vikrami, savit-{1v16) pankur- samgat- pamratan-, samgat- talan-, makalankarm samgat-
dhusan- dan acaryya besna, makudur-<1vi7) sarh vadinin- madihati dyah padurunan:



citralekha samgat- tiruAn vaL, samgat- panaruhan- sarh ra{1vi8>turus:, patih vasah
sath kulumpa, kuci sarh parahita pisor- hya(rh) si sd(u)ut:,

likhita-patra citra{1vi9>lekha sarn yidi || = || (| ___likhita-tjal<{a>mvra Arthahetoh
Udan acaryya I grih pramodyaja<<tap><1v20) LI (©) [ [Jtha [

Apparatus

{1r1) sasti WFS1 B < sasthi WFS2 HBS. — <{1r1) §j(a)!<a> WFS1B < sa WFS2 HBS « 1 am
unable to confirm or reject the presence of the tarung implied in Stutterheim’s original
reading and indicated also in Boechari’s, although it is unexpected in this abbreviation
for $ani/$anaiscara. Stutterheim’s revised and normalized reading, followed by Sarkar,
of course polished away the irregularity.

{1r2) vatak- WFS2 HBS B < vatik- WFS1.

{1r4) pabyavahara WFS1 < pavyavahdra WFS2 HBS; pabyavahara B.
<{1r10) tinafian- WFS1 WFS2 HBS < tinasian- B.

{1r14) vineh B < vinaih WFS1 WFS2 HBS.

{1r15) mvarh WFS1 WFS2 HBS < vmarm B. — {ir15) tuhanirh WFS1 < tuhani WFS2 HBS
B.

<1r16) dljal<a>hanir dljal<a>ha < dlahanim dlaha WFS1 WFS2 HBS; dlahanin dlaha B.
— <ar16) (kavive?)<{Page 1v><{1viy(na?nyl.], & kavive(Page 1v><{1vip(k)anya, WFS1 B;
kavive{Page 1v)<{1v1pkanya, WFS2 HBS » The reading kavivekanya might make sense if
we can understand it as ka-viveka-an-nya, where kavivekan could mean “adjudication”.
However, the spelling n for n (silently changed in Stutterheim’s second edition, followed
by Sarkar), would be surprising in this inscription, where the two consonants are not
otherwise interchanged. Furthermore, previous editors have ignored the large space
that is left open for a descender from this aksara in the next line, which seems to mean
that there once was another subscript part to the aksara that has become illegible.
The original aksara may theoretically have been nyu or nyd. Is it at all possible that
the reading was nyii and that the use of this idiosyncratic pronominal suffix reflects a
usage particular to such closing fornulae, of which we would have another instance in
tmi-nyd in the Wanua Tengah I1I inscription?

<1v1) kirata, vahuta < kirata vahuta WFS1 WFS2 HBS B « The punctuation sign was omit-
ted by previous scholars. In its place, one could also read visarga, which would yield ki-
ratah. — {1v1) pagar ruyurh WFS1 WFS2 HBS < pangarruyum B, — {1v1) ka{iv2>ndyuul
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WFS1 <O ka<tvzpndyal- WFS2 HBS B « It seems that Stutterheim himself in 1935 over-
looked his 1925 corrigenda (where he corrected ndya to ndyu), and that Sarkar and
Boechari did the same.

{1v2) fiunul- WFS1 WFS2 HBS < nanul- B. — <1v2) san a<{1v3>bi WFS2 HBS B < san
a<1v3pvi WFS1.

<{1v3) sapasuk- WFS2 HBS < sani pasuk:- WFS1 B, — <1v3> bihara <& vihara WFS1 WFS2
HBS B.

<{1v4) baliku(h) < baliku WFS1 WFS2 HBS B. — <{1v4) tuha kila B < tuha kila(m) WFS1
WEFS2 HBS.

<1v5) si panait: WFS2 HBS B < sipanaik- WFS1. — <{1v5) sa(rh )Usurat- sa(rh) vantar: &
sasurat- savantar- WFS1 WFS2 HBS; sa surat- sa vantar- B. — {1v5) tuhann i WFS1 WFS2
HBS < tuhan- si B.

{1v7) jyaista-masa WFS1 B < jyesta-masa WFS2 HBS.
{1v8) samgat- WFS2 HBS < pamgat- WFS1 B,

<{1v9) juru Irika vanuA WFS1 WFS2 HBS < juru Ika vanuA B. — {1v9> makon ta rasika
k(u?)milala 1ka kakeran: & makon ta rasika kamilala Ika kitaran- WES1; makon ta rasika ta
milala Ika kikaran- WFS2 HBS; makon ta rasika ta, milala Ika kitaran- B « The u in kumilald is
invisible on the photo available to me, and probably also very faint on the plate, if any
trace of it remains visible at all, but it was almost certainly engraved. The verb form
in question is not common in epigraphy, where one normally finds marilala, and so it
was not recognized by previous scholars. The reading kakaran was proposed but not
adopted by Stutterheim, who could not yet benefit from the lexical data on this word,
assembled in OJED.

<{1v10» Andan WFS1 WFS2 HBS < Andan- B. — <1v10) dhanadi, sinanguhnya vka kmir,
kunarn & dhanadi sinanguhnya vka kmir-, kunarh WFS2 HBS; dhanadi sinanguhnya vka
kmir kunarh WFS1 B « Both punctuation signs can be detected on the photograph.

<{1v11) padar;m?<th>anika < padarmanika WFS2 HBS; padharmanika WFS1 B « The
aksaras tha and ma are very easily confused in this script. Although comparison with
thd in line v14 and rtha in v19 suggests that the scribe did indeed engrave rma here,
attempts to explain padarman as padharman and to translate accordingly fail to convince
because the word padharman is not otherwise attested, whereas padartha is well attested
and fitting in the context.

<{1v12) majara B & majar WFS1 WFS2 HBS. — <1v12) -grha<{iv13>-sthana WFS1 WFS2



HBS < graha{ivi3) stana B. — {1v12) pakaranan:, mapinduA < pakaranan- mapinduA
WFS1 WFS2 HBS B.

<{1v14) paga-<{pay>gah & pagagah WFS1; pagah-pagah WFS2 HBS; paga pagah B. — {1v14)
vuvusa WFS1 B <& vuvus: WFS2 HBS.

<{1v15) tuhan- I pakaranan- WFS1 WFS2 HBS < tuhan- pakaranan: B. — {1v15) jambi

katrini, sandih, vikrami, savit- & jambika trini sandih vi(tra)mi, sa(m) vit- WFS1; jambi
katrini, sandih vikrami savit- WFS2 HBS; jambi katrini, sandih, vikrami savit- B.

{1v16) pamratan- WFS1 WFS2 HBS B ¢ Correct pamvatan-? — {1v16 dhusan- WFS2 HBS
<& pusan: WFS1; pasan: B. — <1v16 makudur WFS2 HBS B & matudur- WFS1.

<{1v17) samh ra{1v18>turus WFS1 < sura{1vi8 t urus- WFS2; sura{1vi8) turus- HBS B.
<{1v18) hya(rn) si sd(u)ut: & hya(m) si sdat- WFS1; hyasistat- WFS2 HBS; hyasistat- B.

{1v19) yidi WFS1 WFS2 HBS < yidi B. — <1v19) likhita-tjal<{a>mvra < likhita-tambra
WFS1 B; likhita tamra WFS2 HBS. — <1v19)> pramodyajad<tad>><{1v20> L (tha) [
[ tha 1 © pramodyajata<ivzo) [l dall il
tha' | WFS1 HBS; pramodyajata | | O [ || |da| B« Stutterheim’s second edition does not
represent the end of the text, which is interpreted somewhat differently in the other

three editions. In my interpretation, the original layout concept involved a final line
without text but with [ ] tha [l in left and right margin (the symbols between the dandas
have been read as aksaras by previous editors); having reached the end of line 19, the
scribe found he needed space for one more syllable, and hence he engraved the final
ta of the text before the closing symbols on line 20.

Translation

<ir1-3)> Hail! Elapsed Saka year 844, month of Vai$akha, sixth tithi of the waning
(fortnight), Vas, Vagai, Saturday. That was the time that san Dhanadi, native of Vu-
rudu South, vatak Halaran, was given a letter (surat), {namely) a victory-document
(jayapattra) to be kept hy her.

{1r3-8> The occasion: sari Dhanadi was spoken about by the officiant of Manhuri,
named Vukajana, and was considered to be an unfree (kilaldan) native of Marnihuri. Now,
as she disputed <this», she came before the headmen of Padan in the Secretariat
(pakaranan), foremost among them the officiants. An order was given regarding all
members of san DhanadT’s own family that it should be found out <and) investigated
whether there were any indications (lava-lava) that the ancestors of san Dhanadi — her
grandfathers, her grandmothers — were unfree natives of Manhuri, and whether there



are any uninvolved people, descendants of free (yukti) people, who would be able to
guarantee for san Dhanadi that her ancestors did not use to be unfree natives under
previous kings.

{1r9-1v1)> Now when all her own family members came, together with persons unin-
volved from Grih, Kahuripan, Paninlaran, they were questioned by the officiants and
the headmen. They all responded without difficulty that they would be able to accept
<the record) to be cleared, as there were no indications whatsoever that sart Dhanadi,
her grandfathers, her grandmothers, her great-grandparents in the past, were unfree
natives of Manhuri. Sari DhanadT’s ancestors were nothing other than free people. Thus
spoke the ones who were uninvolved, all the more so sar Dhanadi’s family members
and the elders of Vurudu, junior and senior, with all the constituent villages. That is
why a confirmatory letter, to be kept by her, was given to her by

+ the officiant of Padan, (called) pu Bhadra

+ and the officiant of Lucam, pu Ananta,

+ the headman of kanayakan (called) pu Sumin,

+ the foreman of bards (lampuran) (called) rake Ronga.

Those are the ones who gave the victory-document, in order that there be no one who
shall say it <again) into the future’s future. For the [...] is already clear.

<{1v1-3) The witnesses to it were:
+ san hadaan apatih (called) san Kirata,
« the vahuta maranin (called) san Babru,
+ the pagar ruyun (called) san Kandyul

+ the headmen of neighboring villages: at Grih, san Tyanta, sarn Kranti, sant Nunul,
san Vrati; at Vurudu North, san Kavat, san Abi; at Kahuripan, san Guha,

+ and the elders of Halaran, and of all of the constituent villages, of the Vihara(s)
<{and) of the Kabikuan(s).

{1v3-6) The vinokases at the time were sart Manata, san Gadya, san Mandu, san Balikuh,
san Caki, san Vytha. The tuha kila was san Kinil. The parujar was si Panait. The elders of
the kabayan were san Surat {and) san Vantar. The headmen of patiga were san Jaluk,
san Rodaya, san Paragul, sart Goma, sani Padhara. Those were the ones present at the
time.



<1v6-7> The document was drafted by sari hadaan; the engraver was san hadaan <{called)
Bajra.

{1v7-8 Hail! Elapsed Saka year 844, month of Jyestha, seventh tithi of the waxing
fortnight, Vurukun, Kalivon, Monday. That was the time that sari Dhanadi was given
by the officiant leader (sant pamgat juru) of Madandor a letter, {namely) a victory-
document to be kept hy her.

<{1v8-14) The occasion: There was one called sann Pamariva, to whom that village
of Manhuri had been granted by the officiant leader <of Madandar>. He ordered
<him) to enjoy the usufruct of the territory of Manhuri. He was reportedly (kadi rakva)
about to classify the aforementioned (ikd) san Dhanadi as being of Khmer descent. But
because she was apprehensive of being accused improperly, it happened that she (first)
paid her respects to the headmen in the Secretariat <and informed of the contents
(padartha) of the words. That (?) messenger was presented with a letter <and) ordered
to inform of the opening (prastuta) of the words, <and) to conlude with (informing
of) his dwelling place. He was unwilling to come to the Secretariat, and so he was
presented with a letter a second time {and) ordered to go. He was still unwilling, That
is why a confirmatory letter, to be kept by her, was given to the aforementioned san
Dhanady, in order that (such) words not <occur again) down into the future’s future.

<{1v15-18) The witnesses to it were:

¢ all the headmen in the Secretariat

the three officiants of Jambi, (called) Sandih, Vikrami and Savit,

the parnkurs (namely) the officiant of Pamratan (Pamvatan?) and the officiant of
Talan,

the makalarikan (namely) the officiant of Dhusan, master Besna,

the makudur (namely) san Vadinin,

the madihati (namely) dyah Padurunan,

the calligraphers (namely) the officiant of Tiruan (called) Vals, <and) the offi-
ciant of Panaruhan, (called) san Raturus,

the patih of vasah (called) sar Kulumpa,

the <patih of ) kuci (called) san Parahita,

the pisor hyan (called) si Sdut.



<1v18-19) The document was drafted by the scribe san Yidi; the copper was engraved

by the master of Grih, {whose name mentioned here only) for practical necessity <is)

Pramodyajata.

Commentary

The protagonist, san Dhanadi, was presumably a woman. There is no other indication

in the text itself than the suffix -, whose presence becomes all the more remarkable if

one lists all the rather numerous occurrences of a, presumably male, figure called pu

Dhanada, who is often associated with the place name Halaran:

Kasugihan (829): san halaran pu dhanada anak vanua i pandamuan vatak ayam
taas

Mantyasih T (829): marankapi halaran pu dhanada vanua i pandamuan sima
ayam taas

Mantyasih III (presumably 829): marnirarikappi halaran pu dhanada vanua in
paramuan $ima ayam taas

Rukam (829): manrarkapi san halaran pu dhanada anak banua i pandamuan
sima vadihati

Poh (827): manrangkappi san halaran pu dhanada anak vanua i pafiramvan sima
vadihati

Rongkab (823): manrakappi san halaran pu dhanada anak vanwa i pandamuan
vatak vadihati

Luitan (823): manrankapi halaran san dhanada
Rongkab (823): jurunin lapuran pu dhanada kapva anak vanva i turai

Kurungan (807): pu dhanada

Important toponyms: Halaran, Grih, Kahuripan, Vurudu.

Role of Buddhists and Buddhist Monasteries: scribes (Bajra, Pramodyajata) have very

suggestive names; use of term arthahetoh (Griffiths 2020).

The first witness of the original proceedings was also the scribe.

{1rs5) pakaranan: see useful comments Stutterheim 1935: 449. The term also occurs

in Kubu-kubu (1v3), SugihManek (B5), Sangguran (B5) and in several Sindok-period

charters (e.g. Alasantan 2r12).
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{1r7> lava-lava: the meaning indicated in OJED is “every part, every detail?”. Among
the examples quoted there, SH 25.24: vinarah ri lava-lavanikan rahasya “instructed in
the finer points of the secret doctrine” and RY 13.41 ike mahardja matakvan in naya /
lava-lavanun viniveka san prabhu “this great king is asking about policy, the finer points
which a king distinguishes”, support a meaning “details” but, contextually, I think
“traces, indications” suits better. The word occurs again, in surprisingly corrupt form,
as lavalyeva in line 11.

{1r8> manarimdkna: none of the meanings in OJED seem precisely suitable. Cf.
Mantranaya 37 hurip tuvi tinarimakan ri dar guru “even (his) life is pledged to the guru”.

<{1v3) bihara kabikuan: are these one or two establishments? Absence of other co-
occurrences of the two words tends to suggest the latter option.

{1v12) prastuta = prastuti? the function of 1ka before sarh kinonkon here may mean
that ika sarh dhanadi need to not be translated "the aforementioned D.”

<{1v13) mapinduA markin: tentatively translated “and so a second time”, but perhaps
the meaning is rather “a second time and yet again”?

<{1v17> The two calligraphers mentioned here were perhaps those who had written
the aforementioned letters.

<{1v18) vasah kuci: see Stutterheim on Palebuhan inscription. The patihs called vasah
and kuci co-occur also in a few inscriptions of the Sindok period, e.g. Alasantan 2.16-17
patihjuru kalih vasah sarh $abda, kuci sarh makara, ma 5 vdihan: yu 1 sovam-sovarn, parujarnim
patih vasah pinsor hyar sarh pakudan- ma 2 ku 2 vdihan- hlai 1 sovam-sovam, parujarnim
patih kuci paskaran- sam caitya ma 2 ku 2 vdihan- hlai 1 sovarh-sovar.

{1v19) arthahetoh pramodyajata: see Griffiths 2020: 127-129.
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